
А М И Р Д О В Л А Т АМАСИАЦИ. Ненужное для неучей, пер. с ар-
мянского, вступ. статья и комментарии С. А. Вартпняп. Наука, 1990, 
8Տ0 с. 

Մոսկվայի էէՆաոլկաւ հրատարակչությունը, 
1990 թ., 40 հաղ. օրինակ տպաքանակով, 

• լույս ընծայեց ԽՍՀՄ ԳԱ «Գիտական 6 առան-
• գոլթյուն» մատենաշարի 13-րդ հատորը, որը 

նվիրված Է միջնադարի հայ խոշոր,,,,,ույն 
բժիշկ, բնախույզ, բառարանագիր Ամիր գով֊ 
լաթ Ամասիացոլ (XV դար) հռչակավոր «Ան֊ 
գիտաց անպէտ կամ բառարան բժշկական նիւ-
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թոք» աշխատությանը (դրվաէ Н7Н—1492 թթ-)' 
էհովարաձավալ հատորր (НО Հշ) հրատարա -
կՈյթյան Լ պատրաստել ՀՀ Նախա՛րարների 
խորհրդին աորնթեր Մաշտոցի անվան Հին 
Հեռագրերի գիտահետազոտական ինստիտուսւր՝ 
Մատենադարանր, ԽԱՀՄ ԳԱ րնսպիտության ե 
տեխնիկա//։ պատմության ինստիտուտի մաս-
նակցությամբ։ Րնագրի ռուսերեն թարգմանու-
թյունը, սա ա շարանն ու էանոթաղրությոձնե-
ՐԸ կատարել Լ հայ րմշկոլթյան պատմության 
և ձեոագիր հուշարձանների անխոնչ հետագո-
սւող, րմշկական գիտությունների թեկնածու 
Ս. Ա. Վարդանրսնը։ Գիրէր խ մրա դրել են 
ՀՀ ԳԱ թղթակից անդամ Է. Ս. Գարրիել յսւնր է 

էէեն и սպ՛անակ ան դիտոլթյոմւների թեկնս/ձու 
Լ. Վ. Ռեագովան, աշխարհագրական գիտու-
էկոսների թեկնածու 0. Ա. Աչերս անգ րովս կա֊ 
Iան, տ պ սւգրութ յա նր կատարված Է բարձր ո-
րակով։ 

«Անգիտաց անպԼտրս ոչ միայն Հայ, այ[Կ 
մ իքն աղա րի Համ աշխարհային զիս։ ութ յան ու 
մշակույթի մեծարժեք, միշտ պե տրական ու 
օգտակար մի Հուշարձան Լ, որը, վերջապես, 
ռուսերէն թարգմանությամբ Ա՛րդի գիտության 
չայն ոլորտն է մտնում իր դիտական ու 
.գործնական նշանակությանն արժանի միջազ-
գային ճանաչում ձեււր ր երելու իրավունքով։ 
Հայ մատենագրության այս նշանավոր երկը 
պահպանվել է Մաշտոցի անվան Մատենադա-

րանի և արտասահմանյան գրապահական օ-
չախն երի иէվելի թան երեր տասնյակ ձեռա-
գրերով, որոնքI ընդօրինակված են հիմնա-
՛կանում XVII—XVIII գգ.է Հուշարձանն աոա-
ջին անգամ տպագրվել Է 1926 թ. Վիեննա-
յում՝ Ամիրդովրոթի աշխատությունների եռան-
դուն հետազոտող, Փարիզի հայ բժշկական 
միության փոխատենապետ Կ. Բասմաջյանի 
աշխատասիրությամբ։ Բնագիրը տպագրության 

.Է պատրաստվել մի քանի ձեռագրերի հի-
ման ւ[[ւաՀ Հետագա ժամանակներում տարբեր 
մարդկանց կողմից ձեռագրերում կատարված 
ավելացումների՝ դեգանունների ու դրանց մեկ-
նությունների ընդգրկումով, օժտված Է առա-
ծաբանովդ (Հայերեն և ֆրանսերեն լեզուներով 
ծանոթագրություններով, ցանկերով, ձեռագրե-
րի լուսանկար նմուշներով։ 

Այդ տպագրությունը ժամանակին բուռն 
հետաքրքրություն Է առաջացրել բժշկապետ 
Ամիրգովրսք1ի երկերի, մասնավորապես նրա 
դեղագիտության վերաբերյալ, ապա հայագի-
տության մեջ հասունացել Է ягԱն գի տաց ան-
՛պէտըо ո տար լեզուների և առաջին հերթին 
ռուսերեն թարգմանելու հարցը։ Սակայն ռու-
սերեն թարգմանությունը ձեռնարկող առաջին 

մասնագետների (Գ. Հարությունյանի, Ս. Սե-
պետճյանի, Ա. Կծոյանի) աշխատանքը (բա-
ռահոդվածների միայն 25 տոկոսի թարգմա-
նությամբ յ ավարտի չհասավւ Գրքի ռուսերեն 
հրապարակումը վիճակված էր Ս. Վարդան-
յանին։ 

'•Անգիւոաց անպէտիа ներկա Հրատարակու-
թյունը վիթխարի դիտական ու բանասիրա-
կան աշխատանքի արգասիք էլ Այդ աշխա-
տանքի բովանդակությունն ու բարդությանը 
պատկերացնելու համար բավական է հիշատա-
կել նրա հիմնական ուղղությունները. աղբյու-
րագիտություն, բնագրաբանություն, թարգմա-
նություն, գիտական քննություններ, ծանոթա-
դրություններ, աղյուսակների ու ցանկերի 
կազմում, որոնց համակողմանի մշակումն ա-
պա Հովել է գրքի բովանդակային, նաև կա-
ռուցվածքային կատարելությունը։ 

Ամենից առաջ' աշխատասիրողին լրջորեն 
մտահոդել է իր թարգմանության համար «Ան՛ 
գիտաց անպէտիս հայերեն բնագրի ընտրու-
թյան հարցը։ Այդ նպատակով <ГԱնգիտաց ան-
պէտի» տպագիր օրինակը ստուգվել է Բրիտա-
նական թանգարանի գրադարանի Л? Ог 3712 
և Մաշտոցի անվան Մատենադարանի Л» 414, 
457, 460 և այլ ձեռագրերի համեմատությամբ։ 
Л? ОГ 3712 ձեռագիրը գրվել է 1490 թ. 

Ամիրդովլաթի հանձնարարությամբ, ստուգվել 
է նրա կողմից, հետևաբար հեղինակային օրի-
նակի արժեք ունի։ Այդ ձեռագրին առաջնա-
կարգ կարևորություն է տրված թարգմանու-
թյան հիմք ընդունվող բնագիրը որոշելու, նր-
բանում ուղղումներ, ճշգրտումներ ու վերա-
կանգնումներ կատարելու համար։ Աղբյուրնե-
րի Համեմատություններից, աղբյուրագիտա-
կան ու բնագրաբանական հանգամանքների ու-
սումն ա и ի ր ո վկունի д պարզվել է, որ թարգ-
մանությունը, այնուամենայնիվ, պետք է կա-
տարվի Կ. Բասմ աջյանի հրատարակած րը-
նադրի հիման վրա՝ նրանում բանասիրական 
պրպտումների շնորհիվ կատարված փոփոխու-
թյուններով հանդերձ։ 

Ուստի ներկա ռուսերեն օրինակը Կ. Բաս-
մ աջյանի Հրատարակած հայերեն բնագրի նույ-
նական վերարտադրությունը չէ ռուսերեն լեզ-
վով։ Հայերեն տպագիր օրինակի 3754 բա-
ոաՀոդվածի դիմաց ռուսերեն օրինակն ոմյի 
3373 բառահոդված (ըստ թարգս անով!յան՝ 
պարագրաֆ)։ Այդ պատճառով Հայերեն և ռու-
ւ: հրեն բնագրերում Համապատասխան գլխա-
յւսՀռերը շքեն Համընկնդմ բա ոաց անկերում 
իրենց գրաված տեղով և իրենց Հերթական 
կարգր նշող թվաՀամա բներով։ Բանն այն է, 
որ Կ. Բասմաջյանը Հիմք է ընդունել մի ձե-
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ռագիր, արի նախօրինակի վրա հետագայում 
կատարվել են ավելացումներ Բունիս4/7 Մե֊ 
բաստացու և այլ անձանց կողմից։ Կ. Բաս֊ 
մաջյանը բնագիրը հրատարակել է նախօրի-
նակ բնագրին անհարազատ այգ լուսանցա-
յին ավելացումներով։ Ս. Վարդանյանն այգ֊ 
պես շխ վարվել։ 

Նկատի ունենալով տԱնգիտաց անպէտիյ> 
հնա գույն ձեոագիրը, նա իրավամբ թարգմա-
նության մեշ չի ընդգրկել այն բոլոր ավելա-
ցումները (ատրիլալի ղալպ, ամառիտան, ա ն ֊ 
կուր, աւթխար , բզեզ, դեղնախունկ, կարքաղ, 
ճավիէրւպ, պուտրինէ, ցրտահավ, փշատի, 
քարթանքալա և այլն), ընդամենը 376 բա-
ռահոդված, որոնք տեղ են գտել Կ. Բասմաշյա-
նի հրատարակած բնագրում։ 

Թարգմանությունից առաջ հայերեն բնա-
գրում կատարվել են ուղղումներ, վերականգ-
նումներ, զանազան կարգի լուսաբանումներ։ 
Ձեոագիր ու տպագիր աղբյուրների մանրազը-
նին ու բծախնդիր պրպտումներից պարզվել է, 
որ «Անգի տաց անպէտիЛ գրչագրերում, ինչ-
պես նաև տպագիր օրինակում և առաջին (ա-
նավարտ) ռուսերեն թարգմանության մեշ, կան 
աղավաղված բառեր ու տերմիններ, որոնք կամ 
անտեսվել, կամ էլ լիարժեք ու հավաստի բա-
նասիրական վերականգնումների, ինչպես նաև 
ճիշտ գիտական մեկնաբանությանների չեն ար-
ժանացել մասնագետ հետաղոտոդների ու բա-
նասերների կողմից։ Ռուսերեն անավարտ թարգ-
մանության մեշ, օրինակ, «մի շարք դեպքե-
րում տեղ են գտել առանձին դեղամիշոցների 
սխալ մեկնություններ» (էշ 505)։ 

Դժվար է եղել հատկապես աղավաղված ու 
անստույգ օտար տերմինների, դեղերի հին և 
միջնադարյան անունների շփոթումների, աշ-
խարհագրական անվանումների, անձնանուններ 
րի վերականգնման աշխատանքը. բնագիրը 
ներկայացնող աղբյուրներից բացի օգտագործ-
վել է հարուստ գրականություն, հին ՛ու նոր 
ժամանակների բազմաթիվ հեղինակների բժըշ-
կագիտական, դեղագիտական, կենսաբանական, 
բնագիտական, աշխարհագրական, փիլիսոփա-
յական, պատմական և այլ բնույթի աշխատու-
թյուններ, քննական բնագրեր, բառարաններ՝ 
հայերեն, ռուսերեն, պարսկերեն, արաբերեն և 
այլ լեզուներով։ Արաբական ու պարսկական 
տերմինների ճշգրտումների համար, հայերեն 
ձեռագրերից բացի, օգտագործվել են հատ-
կապես Իրն Սին այի, Բիրոլնիի, Իրն Բ այտա րի, 
իսկ հունական տերմինների ճշգրտման հա-
մար՝ Դիոսկորիդոսի և Գաղիանոսի երկերը։ 
Ձեռագիր ու տպագիր աղբյուրների համեմատու-
թյուններն ու հետազոտությունները հաստա-

տել են աշխատասիրողի նախնական կարծիքն 
այն մասին, որ հայերեն բնագրերում առկ ՛չ-
աղավաղված ու աղճատված օտար տերմին-
ներն իրենց այդ վիճակով գալիս են հիմնս:֊ 
կ անում Ամիր դովլաթի օգտագործած արաբա-
կան աղբյուրներից։ 

Ռուսերեն թարգմանությունը (էջ 13— 503) 
կատարված է հայերեն ճշգրտված բնագրի ու-
շադիր հետևողությամբ։ Միջին Հայերենով շա-
րադրված բառահոդվածները ժամանակակից 
ռուսերենի են թարգմանված բովանդակության 
ճշտությամբ, ամբողչոլթյամբ , կրկնություննե-
րի և գլխաբառերի դիմաց ԼԿ. Բաււմաջյանի 
կողմից ավելացված) դրանց ֆրանսերեն ան-
վանումների բացթողումով, պարզ ու անպա-
ճույճ շարադրանքով։ 

Թարգմանության սկզբունքները կիրառված՛ 
են հետևողականորեն։ Բուժիչ նյութերի, տեր-
մինների ու մասնագիտական բառերի, ինչ-
պես նաև լայն ճանաչում չունեցող Հատուկ 
անունների արտահայտման համար օգտագործ-
վեչ է Կ. Ъ. Յուզբաշյանի կողմից առաջարկ-
ված գրադարձական համակարդր (էշ 511), 
հիմնված գլխավորապես ռուսական այբուբե-
նի վրա։ Եվ եթե բնագրի թարգմանության մեջ 
ամբողջ մասնագիտական տերմինարանոլթ յոլ-
նը. 

ա1Դ թվում արաբական ու պարսկական 
դեղանուններն ու բժշկական տերմինները, գրա-
դարձված են ըստ այդ համակարգի, ապա 
ծանոթագրություններում կիրառված է արաբե-
րեն և պարսկերեն բառերի համար Ի. Ցու. 
Կրաչկովսկու առաջարկած հնչույթաբանական 
տառադարձական համակարդր, Հորը հւսրմա֊ 
րեցված է արաբերեն և պարսկերեն հուշար-
ձանները ռուսաց լեզվի թարգմանելու համար» 
(էշ 512)։ Ապա՝ вԱնհրաժեշտ է նշել,— դրում 
է թարգմանիչը,— որ գլուխների անվանումնե- \ 
րը բնագրում բացատրվում են միայն ռոլ- ՚ 
սերեն լեզվով, մինչդեռ ծանոթաղրություննե- \ 
բում ռուսերենին զուգընթաց տրվում են լա- | 
տինական անվանումները, ընդ որում, արդի 
անվանակարգում ընդունված տերմիններին 
զուգահեռաբար բերվում են դրանց՝ Թեոֆրաս-» 
տեսի, Դիոսկորիդոսի, Գաղիանոսի գործածած 
հունարեն համարժեքները (լատինական տա- \ 
ոադարձությամր). աղբյուրները, վկա յակ ո- ; 
չումների մեջ, որպես կանոն, բերվում են ժա-
մանակագրական կարգովս (էշ 512) է 

Բնադրին հետևում Է մեկնարա նությ ո ւնների 
բաժինը (Էջ 504—803)% գիտակ ան քննություն-
ների, լուսաբանումների, փաստերի, տեղե-
կությունների ու դիտողությունների մի պատ-
կառելի Հավաքածու։ Այդ բաժնում (Լ, 504— 



Գրախ. 

յՏՏյ, Համապատասխան վերնագրերի տակ, 
քննվում են *Ան դիտաց անպէտի, ձեռագրերի 
ու դրանց ուսումնասիրության պատմության, 
բնագրի թարմ անութ յան, խմբագրության ու 
Հրատարակման սկզբունքների, միջնադարյան 
Հայ դեղագիտության բովանդակության ու կա-
ոուցվածքի, դրբի աղբյուրների, բուսաբանու-
թյան և աշխարՀաղրության, բուժիչ միջոցների, 
(հղվի ու գիտական տերմինաբանության Հար-
ըերր։ Օրինակ, "Միյնադարյան Հայ դեղագի-
տության բուժիչ մ իյոցներր և արդի բժշկու-
թյան մ և, դրանց օգտագործման Հէոանկար-
ներրյւ պչխում яՎարակիչ և ալերգիական Հի-
վանդ ութ յ ո է՛սն և ր ի բուժ ումր а, «Երիկամների և 
միզափամփո լշ տի Հիվանդությունների րուժու-
մը», «նյարդային և Հոգեկան հիվանդություն-
ների րուժումր», «Չարորակ և րարորակ ու-
ռուցքների բուժում ր» է «Ծերունական Հասակի 
հիվանդությունների բուժում ր*, ենթավերնադրե-
րի աակ ամփոփվում ե մեկնաբանվում են «Ան-
դիտս4ց անս/Էտումյւ Հիշատակվող Հիվանդոլ-
ԲյոէՆնԼրն ու գյր անց բուժման համար օգ-
տագործվող դեղամիջոցները։ 

Աշխատանքի այս մասը փաստորեն մի ամ-
վիովւ ու ամբողջական ուսումնասիրություն Է 
Հարցերի դիտական, արդիական վերլուծու-

թյուններով ու եզրակացություններով։ Նշե-
Ժ Լ րնդսմին, որ դրբի առաշաբանը (Էշ 5— 
12) հայ մեծանուն բժշկապետի ու գիտնա-
կանի կյանբի, գործունեության, նրա գիտական 
«վաստակի, հատկապես «Ան դի տաց անպէտի»՝ 
հայ րժշկական-բնագիտական մտքի զարգաց-
ման Համար ունեցած նշանակության բացա-
՛հայտման ու գնահատման մի համառոտ ու 
բովանդակա ւից ակնարկ է, որտեղ մասնա-
վորապես նշվում է. «Գրքի՝ հայերեն այբու-
բենի կարգով դասավորված 3378 պարագրաֆ-
ներում նկարագրվում են մոտ 1000 բուսա-
՛կան տեսակներ, 250 կենդանական պատրաս-
տուկներ և 150 հանքեր, ինչը զգալիորեն գե-
րազանցում է արևելյան բժշկության դասա-
կանների նԽլյնատիպ աքշ խ ա //.V Լթ/ք* ւնները , 
այդ թվում Իբն Սին այի «Կանոնիս երկրորդ 
գիրքը և Րիրունիի «Սա յղանան» (էշ 11)* 

Գրքի մի րնդարձակ բաժինն են կազմում 
ծանոթագրությունները։ Դրանք մշակված են 
խնամքով, նախանձելի բծախնդրությամբ. ծա-
նոթագրվող միավորների վերաբերյալ տրվում 
են բազմապիսի տեղեկություններ գրքի հա-
մ^սր օգտագործված ամբ)րղ\ւ գբ ական ոճթՀու-
նից, նշվում են վկայակոչումների աղբյուրնե-
րը, կատարվում են հետաքրքիր մտահանգում-
ներ, դիտողություններ, ծանուցումներ ու հը-
• ղումնԼր։ Կան ծանոթագրություններ, որոնք 
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աոանձին գիտական Հոդվածի նյութ կարող են 
դաոնալ։ Ծանոթագրությունների ուղղությամբ 
էլ տևական, նպատակասլաց ու անբասիր աշ-
խատանք է կատարել իր գործին ամբող-
ջությամբ նվիրված հայագետ Ս. Վարդանյա-
նը։ 

Վերջապես Հաշորդում են օգտագործված 
դրականության, անվանական, համառոտագրու-
թյունների, կշռի ու երկարության շավղերի, 
աշխարհագրական ու ազգագրական անվա-
նումների, բուժիչ միջոցների լատիներեն ու 
ռուսերեն անունների ցանկերըւ 

Գրախոսվող գիրքը մեծ նշանակություն ունի 
դեղագիտության, բնագիտության, կենսաբանու-
թյան, աշխարհագրության, հանքաբանության, 
բառարանագրության և ՛այլ գիտությունն երի 
պատմության ուսումնասիրության համար, հա-
րուստ նյութ է ընձեռում մասնագետ հետա-
զոտ ո գներին, նրանց օգնում է մ իշնա դար յան 
բուժիչ նյութերը, ինչպես նաև դեղագետների 
ու բժիշկների փորձը արդի բժշկության մեշ 
կիրառելու գործում։ «Անգիտաց անպէտը» ըն-
թերցողին է ներկայանում ճշգրտված ու ստույգ 
հայերեն բնագրի ռուսերեն թարգմանությամբ, 
հայ միջնադարյան բժշկության, բնագիտության 
և, առհասարակ, հայ մատենագրության ֆոնի 
վրա տպագիր ու ձեոագիր աղբյուրների փաս-
տերի լայն ընդգրկումով, դրանց համակար-
գումով ու բարձր մակարդակի գիտական մշա-
կումով։ 

Գիրքն ամբողջությամբ տարիների անդադ-
րում, բեղմնավոր աշխատանքի արդյունք է1 

ըստ ամենայնի լիարժեք ու հաջողված։ նման 
աշխատանք կարող էր կատարել միայն մաս-
նագիտական խոր պատրաստականությամբ ու 
հմտություններով, բանասիրական ու բնագրա-
բանական աշխատանքի հարուստ փորձով, մայ-
րենի և օտար լեզուների իմացությամբ, գի-
տական բարեխղճությամբ, այլև հայրենասի-
րական ազնիվ նվիրումներով օժտված գիտ-
նականը, որն իր մեծարժեք գիրքը։ փոՔրԻԿ 
ընծայականով, նվիրում Է 1988 թ. երկրաշար-
ժի զոհերի հիշատակին։ 

Ասենք նաև, որ նման ծավալուն, գիտա-
կան, թարգմանական, բնագրաբանական ու 
բանասիրական բնույթի բազմաթիվ բարդու-
թյունների հաղթահարումով ստեղծված գէրբը 
չէր կարող զերծ լինել թեկուզ առանձին, մաս-
նակի, որակ չկազմող թերություններից, 
ինչպես, օրինակ, գլխաբառերի թվահամար-
ներից առաջ պարագրաֆի սիմվոլի (§) ավե-
լորդությունը, գրադարձական այբուբենում տա-
ռսՀնուններից առաջ հայեթեն համապատաս-
խան տառերի բացակայությունը, տա ռադար-
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ձո՛ւթ յան նկատառումով Ամիրդովչաթի անհե-
տևողականության ակնարկումը և այլն, որոնք 
մասամբ պայմանավորված են տպագրության 
տեխնիկա կան Հանգամանքներով, Անհրաժեշտ 
էր с:Անգիտաց անպէտը», թարգմանության 
առածաբանում, ամվւոփ կերպով ներկայացնեք 
ձևի տեսակետից՝ որպես բառարանային կա-
ռուցվածք ունեցող երկ՝ аբառարան բժշկա-
կան նիւթոցа, ինչպես և Հիրավի նշված է 
գրքում, որ Ամիրգովլաթի այգ գիրքը Ծ միջնա-
դար յան Հայ բժշկության բուժիչ միջոցների 
իսկական Հանրագիտարան է եղեր (էջ 552): 
Այդ հանրագիտարանի հեղինակը ոչ միայն 
մեծահամբավ բժիշկ ու բնախույզ էր, այլն 
աչքի րնկնող մատենագիր, բանասեր, բազ-
մաթիվ օտար լեզուների տիրապետող բա-
ռարանագիր, որին էլ իրավամբ պատկանում 
/ Հայերենի առաջին, արդի ըմբռնումով, իս-

կական գիտական բառարանի ստեղծման պա-
տիվը։ 

Լայ մեծ բժշկի ու գիտնականի ճ Անգի՛տ ալ՝ 
անպէտՁ երկի այս ռուսերեն Հրատարակու-
թյունը նշանավոր իրադարձություն Լ Հայ մա-
տենագրության պատմության մեջ, Ամ իր գով՛ 
լաթի հիշատակը Հավերժացնող մի կոթող, որը 
թարգմանով)յամբ դառնում է բազմաթիվ ժո-
ղովոլրգների սեւիականություն՝ վերջապես ազ-
գային մշակույթի սահմաններից միջազգային 
լայն ասպարեզ դուրս գալով։ Գիրքր պատ-
կառելի ներգրում է Հայ մշակուչԴի գանձա-
րանում։ Այն Հիրավէւ պատիվ Է րերտլմ աշ-
խատասիրողին՝ 0. Վարդանյանին մաշտոցի 
անվան Մատենադարանին, Հայ մշակույթին 
և, անպայման, արժանի Է ամենաբարձր գնա-
հատման և խրախուսանքի։ 
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